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SUPERIOR COURT 
(Class Action) 

 
 
CANADA 
PROVINCE OF QUEBEC 
DISTRICT OF MONTREAL 
 
 
NO:  500-06-000732-152 
 
 
DATE:  May 19, 2026 
    _____          
 
BY:  THE HONOURABLE CATHERINE PICHÉ, J.S.C. 
     _____         
 
THE ESTATE OF THE LATE DIANE GAGNON 
 Representative Plaintiff 
 
v. 
 
BAYER INC. 
BAYER CANADIAN HOLDINGS INC. 
BAYER CORPORATION 
BAYER HEALTHCARE AG 
BAYER PHARMA AG 
BAYER HEALTHCARE PHARMACEUTICALS, INC. 
 Defendants 
              
 

JUDGMENT  
(SETTLEMENT APPROVAL) 

              
 
[1] WHEREAS by judgment dated July 22, 2020, the present class action was 
authorized on behalf of a Quebec class, the description of which was modified by 
judgment dated December 9, 2025; 
 
[2] WHEREAS on May 6, 2026, the Plaintiff filed an Application for Approval of: (a)  
the Settlement Agreement; (b) the Settlement Approval Notice; (c) the Claim Form; (d) 
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the Distribution Protocol; and (e) Class Counsel’s Fees and Disbursements (the 
“Application”);  

[3] CONSIDERING the materials filed, including the Settlement Agreement entered 
into by the Parties on October 27, 2025; 

[4] CONSIDERING the submissions of counsel for the Plaintiff and counsel for the 
Defendants; 

[5] CONSIDERING that by judgment rendered on December 9, 2025, this Court 
approved the Quebec Settlement Approval Hearing Notice, both in English and in French, 
as well as the judgment rendered on January 16, 2026 modifying the Notie Program, and 
the said notices were disseminated and published as ordered by this Court; 

[6] CONSIDERING that the time for opting out has passed and there are no opt outs; 

[7] CONSIDERING that the deadline for objecting to the Settlement Agreement has 
passed, that there was one objection to the Settlement Agreement, and that this objector 
was heard by the King’s Bench for Saskatchewan who approved the settlement on behalf 
of the national class and counsel fees on May 14, 2026, noting in passing that this 
objection was not well-founded; 

[8] CONSIDERING that the Application has been notified to the Fonds d’aide aux 
actions collectives, and that a legal representative of the Fonds was present at the 
hearing; 

[9] CONSIDERING that while the Settlement Agreement is entered into on the basis 
that the settlement does not constitute an admission of liability and the Defendants 
expressly deny liability and the truth of the Plaintiff’s allegations, the Parties having 
considered the risks and uncertainties associated with further proceedings have 
consented to the Judgment requested; 

[10] CONSIDERING articles 590 and 593 of the Code of Civil Procedure, as well as all 
relative caselaw interpreting those articles, especially from the Quebec Court of Appeal; 

POUR CES MOTIFS, LE TRIBUNAL : FOR THESE REASONS, THE COURT: 

[11] ACCUEILLE la présente Demande; GRANTS the present Application; 

[12] ORDONNE que, sauf indication 
contraire ou modification apportée par le 
présent jugement, les termes en majuscules 
utilisés dans les présentes ont le sens qui 
leur est attribué dans l’Accord de 
Règlement; 

ORDERS that, except as otherwise 
specified in, or as modified by this judgment, 
capitalized terms used herein shall have the 
meaning ascribed in the Settlement 
Agreement; 
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[13] DÉCLARE que l’Accord de Règlement 
(y compris son préambule et ses annexes) : 

a) est valide, équitable, raisonnable et dans 
le meilleur intérêt des Membres du 
Groupe ; 

b) est approuvé par la présente 
conformément à l’article 590 du Code de 
procédure civile ; et 

c) doit être mis en œuvre conformément à 
l’ensemble de ses dispositions; 

DECLARES that the Settlement Agreement 
(including its Preamble and its Schedules): 

a) is valid, fair, reasonable and in the best 
interest of the Class Members; 

b) is hereby approved pursuant to article 
590 of the Code of Civil Procedure; and 

c) shall be implemented in accordance with 
all of its terms; 

[14] APPROUVE l’Accord de Règlement et 
ORDONNE aux parties de respecter ses 
modalités; 

APPROVES the Settlement Agreement, 
and ORDERS the parties to respect its 
terms; 

[15] DÉCLARE que l’Accord de Règlement 
constitue une transaction au sens des 
articles 2631 et suivants du Code civil du 
Québec et que le présent jugement et 
l’Accord de Règlement lient toutes les 
Parties et tous les Membres du Groupe qui 
ne se sont pas exclus en temps opportun; 

DECLARES that the Settlement 
Agreement constitutes a transaction within 
the meaning of articles 2631 and following 
of the Civil Code of Quebec and that this 
Judgment and the Settlement Agreement 
are binding upon all parties and all Class 
Members who have not excluded 
themselves in a timely manner; 

[16] DÉCLARE que tous les Membres du 
Groupe, à moins qu’ils ne se soient 
valablement exclus, sont réputés avoir 
choisi de participer au règlement et sont liés 
par l’Accord de Règlement, les quittances 
qu’il contient et le présent jugement; 

DECLARES that all Class Members, unless 
they validly opted out, are deemed to have 
elected to participate in the Settlement and 
shall be bound by the Settlement 
Agreement, the release it contains and this 
Judgment; 

[17] ORDONNE que la contrepartie prévue 
dans l’Accord de Règlement soit versée en 
règlement intégral des obligations des 
Défendeurs en vertu de l’Accord de 
Règlement; 

ORDERS that the settlement consideration 
set forth in the Settlement Agreement shall 
be provided in full satisfaction of the 
obligations of the Defendants under the 
Settlement Agreement; 

[18] DÉCLARE que, par l’application de la 
présente ordonnance d’approbation du 
règlement, à moins que l’accord de 
règlement ne soit résilié conformément aux 
dispositions de la section 6 de celui-ci, les 
Renonciataires, libèrent, déchargent et 

DECLARES that, by operation of this 
Settlement Approval Order, unless the 
Settlement Agreement is terminated in 
accordance with the provisions of Section 6 
thereof, the Releasors, upon the present 
Settlement Approval Order becoming final, 
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donnent quittance complète et finale aux 
Parties Quittancées à l’égard des 
Réclamations Quittancées, telles que ces 
termes sont définis dans l’accord de 
règlement, à toutes fins utiles et à tous 
égards juridiques ; 

will be deemed to have, and by operation of 
this Approval Order will have, fully, finally, 
and forever released, relinquished and 
discharged the Releasees from all 
Released Claims, as those terms are 
defined in the Settlement Agreement, for all 
legal intents and purposes whatsoever; 

[19] DÉCLARE que, compte tenu des 
paiements versés aux Assureurs 
Provinciaux prévus dans le présent Accord 
de Règlement, les Assureurs Provinciaux 
seront réputés libérer, décharger et donner 
quittance à jamais pour toute réclamation 
que les Assureurs Provinciaux ont eue, ont 
actuellement ou pourraient avoir à l’avenir, 
en vertu de leurs droits de recouvrement 
découlant ou liés de quelque manière que 
ce soit aux actions, causes d’action, 
poursuites, dettes, obligations, comptes, 
cautionnements, engagements, contrats, 
réclamations et demandes de quelque 
nature que ce soit qui ont été invoqués ou 
qui auraient pu être invoqués, ou qui 
pourraient être invoqués à l’avenir, par ou 
au nom de tout Demandeur et Membre du 
Groupe, liés de quelque manière que ce soit 
à l’achat, l’acquisition ou l’utilisation de 
Xarelto®, ainsi qu’aux autres réclamations 
invoquées dans le cadre de la Procédure en 
Saskatchewan et/ou de la Procédure au 
Québec, qu’elles soient connues ou 
inconnues, passées ou futures, directes ou 
indirectes, subrogées ou autres, liées de 
quelque manière que ce soit aux 
Réclamations Quittancées (telles que 
définies dans l’Accord de Règlement) 
pendant la Période Visée par la Procédure, 
y compris, sans s’y limiter et à titre 
d’exemple, toutes les réclamations 
subrogées et/ou directes à l’égard des 
Demandeurs et des Membres du Groupe 
qui ont été ou auraient pu être présentées 
par tout Assureur Provincial conformément 
à la législation provinciale ou territoriale qui 
autorise le recouvrement des frais de santé 

DECLARES that, in consideration of the 
payments made to the PHIs set out in this 
Settlement Agreement, the PHIs will be 
deemed to release and forever discharge 
any and all manner of claims which the PHIs 
ever had, now have, or hereafter can, shall 
or may have pursuant to the PHIs’ rights of 
recovery arising out of or in any way related 
to the actions, causes of action, suits, debts, 
duties, accounts, bonds, covenants, 
contracts, claims and demands whatsoever 
that were asserted or which could have 
been asserted, or which hereafter may or 
could be asserted, by or on behalf of any 
Plaintiff and Class Member relating in any 
way to the purchase, acquisition or use of 
Xarelto® and other claims asserted in the 
Saskatchewan Proceeding and/or the 
Quebec Proceeding, whether known or 
unknown, past or future, direct or indirect, 
subrogated or otherwise, relating in any way 
to the Released Claims (as defined in the 
Settlement Agreement) during the Class 
Period, and including, without limitation and 
by way of example, all subrogated and/or 
direct claims in respect of the Plaintiffs and 
Class Members that were or could have 
been brought by any PHI pursuant to 
provincial or territorial legislation that 
permits recovery of healthcare costs or 
medical expenses from third parties or 
otherwise, for the cost of medical care or 
treatment provided to Plaintiffs and Class 
Members, as well as medical screening or 
monitoring arising from the facts alleged in 
the Saskatchewan Proceeding and/or the 
Quebec Proceeding against the Releasees 
(all as defined in the Settlement 
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ou des frais médicaux auprès de tiers ou 
autrement, pour le coût des soins médicaux 
ou des traitements fournis aux Demandeurs 
et aux Membres du groupe, ainsi que pour 
les examens médicaux ou la surveillance 
médicale découlant des faits allégués dans 
la Procédure en Saskatchewan et/ou la 
Procédure au Québec contre les Parties 
Quittancées (tous tels que définis dans 
l’Accord de Règlement).  Les Assureurs 
Provinciaux ne peuvent faire aucune 
réclamation, ni intenter ou poursuivre 
aucune procédure contre toute personne, 
société de personnes, société ou autre 
entité qui pourrait réclamer une contribution 
ou une indemnisation ou toute autre mesure 
de redressement de nature pécuniaire, 
déclaratoire ou injonctive aux Parties 
Quittancées en rapport avec les 
réclamations quittancées par le présent 
Accord de Règlement; 

Agreement).  The PHIs may not make any 
claims, or take or continue any proceedings 
against any person, partnership, 
corporation, or other entity who might claim 
contribution or indemnity or any other relief 
of a monetary, declaratory or injunctive 
nature from the Releasees in connection 
with the claims released in this Settlement 
Agreement; 

[20] DÉCLARE que la présente action 
collective est réglé à l’amiable à toutes fins 
utiles, conformément aux modalités 
spécifiques contenues dans le présent 
jugement et dans l’Accord de Règlement; 

DECLARES that this Class Action is settled 
out-of-Court for all legal intents and 
purposes whatsoever, in accordance with 
the specific terms contained in the present 
Judgment and in the Settlement Agreement; 

[21] APPROUVE la forme, le contenu et le 
mode de diffusion de l’Avis d’Approbation 
du Règlement, dans sa version française et 
anglaise, conformément à l’Annexe J de 
l’Accord de Règlement; 

APPROVES the form, content and mode of 
dissemination of the Settlement Approval 
Notice, in its French and English versions, 
substantially in conformity with Schedule J 
of the Settlement Agreement; 

[22] ORDONNE la diffusion de l’Avis 
d’Approbation du Règlement, en français et 
en anglais, conformément à l’Annexe D de 
l’Accord de Règlement dans les soixante 
(60) jours de la Date Effective; 

ORDERS the dissemination of the 
Settlement Approval Notice, in French and 
in English, substantially in conformity with 
Schedule D to the Settlement Agreement 
within sixty (60) days of the Effective Date; 

[23] APPROUVE le Protocole 
d’Indemnisation, Annexe A de l’Accord de 
Règlement; 

APPROVES the Compensation Plan, 
Schedule A to the Settlement Agreement; 
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[24] APPROUVE le Formulaire de 
Réclamation conformément à l’Annexe M 
de l’Accord de Règlement ; 

APPROVES the Claim Form substantially in 
conformity with Schedule M of the 
Settlement Agreement; 

[25] NOMME MNP Ltée en tant 
qu’Administrateur des Réclamations aux 
fins d’accomplir les tâches qui lui incombent 
en vertu de l’Accord de Règlement et du 
Protocole d’Indemnisation ; 

APPOINTS MNP Ltd. as the Claims 
Administrator for the purposes of 
accomplishing the tasks that devolve to it 
pursuant to the Settlement Agreement and 
the Compensation Plan; 

[26] ORDONNE que l’Administrateur des 
Réclamations administre les Réclamations 
en stricte conformité avec l’Accord de 
Règlement, y compris le Protocole 
d’Indemnisation, en l’appliquant de manière 
équitable, cohérente, compétente et 
rigoureuse ; 

ORDERS that the Claims Administrator 
shall administer the claims strictly in 
accordance with the Settlement Agreement, 
including the Compensation Protocol, 
applying it fairly, consistently, competently, 
and rigorously;; 

[27] ORDONNE que toutes les décisions 
relatives à l’admissibilité et à l’indemnisation 
soient prises de manière indépendante et 
impartiale, sur la base exclusive des 
exigences en matière de preuve énoncées 
dans le Protocole d’Indemnisation, sans 
tenir compte de l’incidence potentielle sur 
les obligations de paiement globales de 
toute partie ; 

ORDERS that all eligibility and 
compensation determinations will be made 
independently and impartially, based solely 
on the evidentiary requirements set out in 
the Compensation Protocol, without regard 
to the potential impact on any party’s 
aggregate payment obligations; 

[28] ORDONNE que l’Administrateur des 
Réclamations préserve la confidentialité 
des informations fournies en vertu du 
présent jugement et ne les communique à 
aucune autre personne, sauf si cela est 
nécessaire pour l’exécution de l’Accord de 
Règlement et du Protocole d’Indemnisation 
et/ou pour faciliter le processus 
d’administration des Réclamations 
conformément à l’Accord de Règlement et 
au Protocole d’Indemnisation ; 

ORDERS that the Claims Administrator 
shall maintain confidentiality over and shall 
not share the information provided pursuant 
to this judgment with any other person, 
unless doing so is necessary for executing 
the Settlement Agreement and the 
Compensation Plan and/or facilitating the 
claims administration process in 
accordance with the Settlement Agreement 
and the Compensation Plan; 

[29] ORDONNE que l’Administrateur des 
Réclamations utilise les renseignements qui 
lui sont fournis dans le cadre du processus 
d’administration des Réclamations 

ORDERS that the Claims Administrator 
shall use the information provided to it 
through the claims administration process 
pursuant to this judgment for the sole 
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conformément au présent jugement dans le 
seul but d’exécuter l’Accord de Règlement 
et le Protocole d’Indemnisation et de faciliter 
le processus d’administration des 
Réclamations conformément à l’Accord de 
Règlement et au Protocole d’Indemnisation, 
et à aucune autre fin ; 

purpose of executing the Settlement 
Agreement and the Compensation Plan and 
facilitating the claims administration 
process in accordance with the Settlement 
Agreement and the Compensation Plan, 
and for no other purpose; 

[30] APPROUVE les Honoraires des 
Avocats du Groupe et les Débours des 
Avocats du Groupe en vertu de l’article 593 
C.p.c. ; 

APPROVES Class Counsel Fees and Class 
Counsel Disbursements pursuant to article 
593 C.C.P.; 

[31] DÉCLARE l’ensemble des Honoraires 
des Avocats du Groupe et les Débours des 
Avocats du Groupe s’élevant à 30 % du 
Montant du Règlement, majorés des taxes 
applicables, est approuvé par la présente 
comme étant juste et raisonnable ; 

DECLARES that the combined Class 
Counsel Fees and Class Counsel 
Disbursements of 30% of the Settlement 
Amount, plus applicable taxes thereon are 
hereby approved as fair and reasonable; 

[32] DÉCLARE que les Débours des 
Avocats du Groupe d’un montant de 251 
687,40 $ sont par la présente approuvés et 
seront versés à même le Compte en Fiducie 
dès que possible après la Date d’Entrée en 
Vigueur, conformément aux paragraphes 
1(p), 34, 39(c) et 95 à 98 de l’Accord de 
Règlement, et sans autre ordonnance de la 
Cour.  Les Débours des Avocats du Groupe 
seront répartis comme suit :  

(a) 146 486,54 $ à Merchant Law Group 
LLP ; 

(b) 18 673,30 $ à Consumer Law Group 
Inc. ; 

(c) 2 500 $ à McPhadden LLP ; et 

(d) 84 027,56 $ à Siskinds Law Firm ; 

DECLARES that Class Counsel 
Disbursements of $251,687.40 are hereby 
approved and shall be paid from the Trust 
Account as soon as practicable after the 
Effective Date in accordance with 
paragraphs 1(p), 34, 39(c), and 95-98 of the 
Settlement Agreement, and without further 
order of the Court.  The Class Counsel 
Disbursements shall be distributed as 
follows:  

(a) $146,486.54 to Merchant Law Group 
LLP; 

(b) $18,673.30 to Consumer Law Group 
Inc.; 

(c) $2,500 to McPhadden LLP.; and 
(d) $84,027.56 to Siskinds Law Firm; 

[33] DÉCLARE que les Honoraires des 
Avocats du Groupe, d’un montant de 1 098 
312,60 $, soit 24,4 % du Montant Minimal 
du Règlement, sont par la présente 

DECLARES that Class Counsel Fees of 
$1,098,312.60, being 24.4% of the 
Minimum Settlement Amount are hereby 
approved and shall be paid from the Trust 
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approuvés et seront versés à même le 
Compte en Fiducie dès que possible après 
la Date d’Entrée en Vigueur, conformément 
aux paragraphes 1(q), 34, 39(c) et 95 à 98 
de l’Accord de Règlement, et sans autre 
ordonnance de la Cour.  Les Honoraires des 
Avocats du Groupe seront répartis comme 
suit : 

(a) 898 312,60 $ à Merchant Law Group 
LLP ; et 

(b) 200 000 $ à Consumer Law Group Inc. 
; 

Account as soon as practicable after the 
Effective Date in accordance with 
paragraphs 1(q), 34, 39(c), and 95-98 of the 
Settlement Agreement, and without further 
order of the Court.  The Class Counsel Fees 
will be distributed as follows:  

(a) $898,312.60 to Merchant Law Group 
LLP; and 

(b) $200,000 to Consumer Law Group Inc.; 

[34] ORDONNE que toutes les taxes 
applicables aux Débours des Avocats du 
Groupe et aux Honoraires des Avocats du 
Groupe soient également payées à partir du 
Compte en Fiducie dès que possible après 
la Date d’Entrée en Vigueur, conformément 
aux paragraphes 1(www), 34 et 95 à 98 de 
l’Accord de Règlement, et sans autre 
ordonnance de la Cour. 

(a) En ce qui concerne les Honoraires des 
Avocats du Groupe, des taxes 
provinciales et fédérales combinées 
d’un montant de 98 814,39 $ seront 
versées à Merchant Law Group LLP au 
taux de 11 %, et un montant de 29 
950,00 $ sera versé à Consumer Law 
Group Inc. au taux de 14,975 % ; 

(b) En ce qui concerne les Débours des 
Avocats du Groupe, les taxes 
provinciales et fédérales combinées 
seront versées comme suit : 

(i) 16 113,41 $ à Merchant Law Group 
LLP au taux de 11 % ; 

(ii) 2 796,33 $ à Consumer Law Group 
Inc. au taux de 14,975 % ; 

ORDERS that all applicable taxes on Class 
Counsel Disbursements and Class Counsel 
Fees shall further be paid from the Trust 
Account as soon as practicable after the 
Effective Date, pursuant to paragraphs 
1(www), 34, and 95-98 of the Settlement 
Agreement, and without further order of the 
Court.   

(a) On the Class Counsel Fees, combined 
provincial and federal taxes of 
$98,814.39 will be paid to Merchant Law 
Group LLP at 11%, and $29,950.00 will 
be paid to Consumer Law Group Inc. at 
14.975%; 
 

(b) On the Class Counsel Disbursements, 
combined provincial and federal taxes 
will be paid as follows: 
 
(i) $16,113.41 to Merchant Law Group 

LLP at 11%; 
(ii) $2,796.33 to Consumer Law Group 

Inc. at 14.975%; 
(iii) $325 to McPhadden LLP at 13%; 

and  
(iv) $10,923.58 to Siskinds Law Firm at 

13%; 
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(iii) 325 $ à McPhadden LLP au taux 
de 13 % ; et 

(iv) 10 923,58 $ à Siskinds Law Firm au 
taux de 13 % ; 

[35] ORDONNE que, sans modifier les 
montants payables en vertu des 
paragraphes 26 à 28 du présente 
Jugement, lesquels devront être versés 
indépendamment de l’octroi éventuel d’un 
montant supplémentaire en vertu du 
présent paragraphe, des honoraires 
supplémentaires des Avocats du groupe 
d’un montant maximal de 225 000 $, soit 30 
% de la différence entre le Montant Maximal 
du Règlement et le Montant Minimal du 
Règlement, majorés des taxes applicables 
aux taux en vigueur ou tels que facturés par 
les Avocats du groupe au moment du 
paiement, soit versés conformément aux 
dispositions des paragraphes 1(q), 1(www), 
33 à 34, 37, 39(c) et 95 à 98 de l’Accord de 
Règlement, sans qu’il soit nécessaire 
d’obtenir une ordonnance subséquente de 
la Cour.  Tout montant supplémentaire des 
Honoraires des Avocats du groupe versé en 
vertu du présent paragraphe sera réparti à 
raison de 62,9 % au Merchant Law Group 
LLP et de 37,1 % au Consumer Law Group 
Inc.; 

ORDERS that without varying the amounts 
payable under paragraphs 26-28 of this 
Judgment, which shall be paid regardless of 
whether any additional amount is awarded 
under this paragraph, an additional Class 
Counsel Fee of up to $225,000, being 30% 
of the difference between the Maximum 
Settlement Amount and the Minimum 
Settlement Amount, plus applicable taxes 
thereon at the rates that apply or as invoiced 
by Class Counsel at the time it is to be paid, 
shall be paid as provided for in paragraphs 
1(q), 1(www), 33-34, 37, 39(c), and 95-98 of 
the Settlement Agreement, and without a 
need to obtain any subsequent order of the 
Court.  Any additional amount of Class 
Counsel Fees paid pursuant to this 
paragraph shall be distributed 62.9% to 
Merchant Law Group LLP and 37.1% to 
Consumer Law Group Inc.; 

[36] DÉCLARE que le pourcentage prélevé 
par le Fonds d’aide aux actions collectives 
sera calculé conformément à l’article 1(1) 
du Règlement sur le pourcentage prélevé 
par le Fonds d’aide aux actions collectives 
uniquement sur la partie québécoise de tout 
reliquat du Fonds de règlement, cette partie 
québécoise correspondant à 22% de ce 
reliquat, et ORDONNE que ce montant soit 
remis conformément à l’article 42 de la Loi 
sur le Fonds d’aide aux actions collectives; 

DECLARES that the percentage withheld 
by the Fonds d’aide aux actions collectives 
shall be calculated in accordance with 
section 1 (1) of the Regulation respecting 
the percentage withheld by the Fonds d’aide 
aux actions collectives only on the Quebec 
portion of any remaining funds in the 
Settlement Fund, such Quebec portion 
corresponding to 22% of said remaining 
funds, and ORDERS that this amount shall 
be remitted in accordance with article 42 of 
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the Act respecting the Fonds d’aide aux 
actions collectives; 

[37] PREND ACTE de l’engagement pris 
par l’Administrateur des Réclamations de 
produire un rapport sur l’administration des 
fonds de règlement, conformément à 
l’article 59 du Règlement de la Cour 
supérieure du Québec en matière civile, et 
d’en aviser la Cour et le Fonds d’aide aux 
actions collectives; 

TAKES ACT of the Claim Administrator’s 
undertaking to produce a report on the 
administration of the settlement funds, 
pursuant to section 59 of the Regulation of 
the Superior Court of Québec in civil 
matters, and to give notice thereof to the 
Court and to the Fonds d’aide aux actions 
collectives; 

[38] ORDONNE le recouvrement collectif 
des réclamations avec liquidation 
individuelle des réclamations des Membres 
du Groupe; 

ORDERS the collective recovery of the 
claims with individual liquidation of the 
Class Members’ claims; 

[39] ORDONNE aux parties de demander 
un jugement de clôture lorsque 
l’administration du règlement sera 
complétée; 

ORDERS the parties to ask for a closing 
judgment once the administration of the 
Settlement is completed; 

[40] LE TOUT sans frais de justice. THE WHOLE without legal costs. 

 
 
 
 

__________________________________ 

CATHERINE PICHÉ, J.S.C. 
 
 
Me Jeff Orenstein 
Me Lindsey Soso 
CONSUMER LAW GROUP INC. 
Attorneys for the Plaintiff 
 
Me Michel Gagné 
Me Samuel Lepage 
MCCARTHY TÉTRAULT LLP 
Attorneys for the Defendants 
 
 
Date of hearing: May 19, 2026 
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